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Zur Bedienung von Geräten in
gefährlichen Bereichen.

For operating machines at
hazardous locations.

Pour la commande d’appareils
placés dans des zones 
dangereuses.

Wenn Geräte von einem ent-
fernten Antrieb mechanisch 
oder manuell bedient werden
müssen.

For mechanical or manual
operation of tools from a 
remote drive.

Pour la télécommande méca-
nique ou manuelle d’appareils.

Zur Dämpfung von Stössen
der Antriebsmaschine oder
Vibration von Werkzeugen.

To dampen and absorb vibra-
tion from both the drive unit
and the tool.

Pour amortir les chocs sur
l’organe d’entraînement ou
les vibrations de l’outil.

Zur Senkung des Gewichts
bei handgehaltenen Werk-
zeugen usw.

To reduce weight in case of
handheld tools, etc.

Pour réduire le poids des
outils à main, etc.



Arten von Biegsamen Wellen
Types of Flexible Shafts
Types d‘abres flexbiles

Kraftübertragungs-
/Hochleistungswellen

Transmission and high-
torque shafts

Arbres à haute résistance 
aux efforts

Torsionsfeste Wellen

Remote Control shafts

Arbres résistants à la 
torsion

Hohlwellen

Hollow shafts

Arbres creux

SU-Flock-Wellen 
spiralbeflockt

SU-Flock-Shafts 
Spiral Flockt

Arbres SU-Flock  
flocage en spiral

Anwendungsbereich
Kraftübertragung im Ma-
schinenbau, z.B. für Schleif-, 
Bohr- und Fräsmaschinen, 
Verpackungs- und Druckma-
schinen. Auch ideal für Trim-
mer, Betonvibratoren usw. 
Allgemeine Anforderungen
Grosse Biegsamkeit, je nach 
Anwendunghohe Drehzahl, 
Stossdämpfung.

Applications
Power transmission in machi-
nes (e.g. for grinding, drilling, 
and milling machines, packa-
ging machines, printing pres-
ses). Also ideal for trimmers, 
concrete vibrators, etc.
Features
High flexibility, high rpm ac-
cording to application, shock 
absorption.

Domaine d’application
Machines en général (meu-
leuses, fraiseuses,machines 
d’emballage et d’imprime-
rie). Aussi appropriés pour 
desbrosseurs, vibrateurs à 
beton, etc.
Exigences de base
Grande flexibilité et vitesse de 
rotation élevée. Bon amortis-
sement aux chocs.

Anwendungsbereich
Fernbedienung von Ventilen, 
Abfüllmaschinen, Sitzverstel-
lungen usw. Diese Wellen 
werden vorzugsweise zur 
Übertragung von sehr hohen 
Drehmomenten bei relativ 
geringen Drehzahlen einge-
setzt. Die Torsionsablenkung 
ist sehr gering.

Applications
Remote control operation of 
valves, filling machines, Power 
Features-Bi-directional seats, 
etc. These shafts are used 
primarily for transmitting very 
high torques at relatively low 
speeds. The torsional deflecti-
on is minimal.

Domaine d’application
Télécommande mécanique de 
vannes, de machines à em-
bouteiller, de réglage de siè-
ges, etc. Ces arbres servent 
à la transmission de couples 
moteurs extrêmement élevés 
et des nombres de tours très 
faibles. La déflexion torsionale 
est très faible.

Anwendungsbereich
Orthopädische Bohrgeräte, 
Übertragung von Drehbewe-
gungen und elektrischen / 
optischen Signalen durch den
hohlen Wellenkern. 
Allgemeine Anforderungen 
Hohler Wellenkern, sehr ruhi-
ger Lauf, grosse Biegsamkeit.

Applications
Orthopedic equipment, 
transmission of rotary power 
with electrical or optical wires 
guided through the middle.
Features
Hollow inside, very smooth 
rotation, very flexible.

Domaine d’application
Appareils de perçage or-
thopédique. Transmission 
de rotation mobile, en même 
temps que des signaux op-
tiques ou électriques à travers 
l’arbre creux.
Exigences de base
Arbres creux, fonctionnement 
silencieux, haute flexibilité.

Anwendungsbereich
Sitzverstelltechnik in Auto- 
mobilen und Flugzeugen.
Allgemeine Anforderungen
Besonders geräuscharm im 
Betrieb.

Applications
Automotive and aircraft seat 
adjustment technology.
Features
Very low noise emissions.

Domaine d’application
Mouvement des sièges 
électriques d’automobiles et 
d’aéroplanes.
Exigences de base
Très calme en opération.
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SU-Flock-Wellen 
vollbeflockt 

SU-Flock-Shafts 
Fully Flocked

Arbres SU-Flock  
flocage complet

SU-Flex-Wellen

SU-Flex shafts

Arbres SU-Flex

SU-Flex-Wellen beflockt

SU-Flex-Shafts Flocked

Arbres SU-Flock flocage

Anwendungsbereich
Für linear gesteuerte Bewe-
gungen, z.B. für Autoschieb-
dächern und Lordosen in 
Autositzen, aber auch für 
verschiedenste Anwendungen 
im industriellen Bereich.

Applications
Suitable for linear movements 
such as sunroof mechanism 
in motorcars and lumbar 
system in power seats, as well 
as for many other industrial 
applications. 

Domaine d’application
Particulièrement indiqués pour 
la commande de mouvements 
linéaires, non seulement sur 
les voitures pour l’ouverture et 
la fermeture du toit ouvrant, 
mais également dans l’indus-
trie pour des applications les 
plus diverses.

Anwendungsbereich
Für linear gesteuerte Bewe-
gungen, z.B. für Autoschieb-
dächern und Lordosen in 
Autositzen, aber auch für 
verschiedenste Anwendungen 
im industriellen Bereich.
Die beflockte Ausführung 
ist speziell für lärmkritische 
Anwendungen geeignet.

Applications
Suitable for linear movements 
such as sunroof mechanism in 
motorcars and lumbar system 
in power seats, as well as for 
many other industrial appli-
cations. The flocked version 
is designed for applications 
in which noise is of critical 
importance.

Domaine d’application
Particulièrement indiqués pour 
la commande de mouvements 
linéaires, non seulement sur 
les voitures pour l’ouverture et 
la fermeture du toit ouvrant, 
mais également dans l’in-
dustrie pour des applications 
les plus diverses. La version 
floquée est employée dans 
des applications sensibles au 
bruit.

Anwendungsbereich
Sitzverstelltechnik in Auto- 
mobilen und Flugzeugen.
Allgemeine Anforderungen
Besonders geräuscharm im 
Betrieb.

Applications
Automotive and aircraft seat 
adjustment technology.
Features
Very low noise emissions.

Domaine d’application
Mouvement des sièges 
électriques d’automobiles et 
d’aéroplanes.
Exigences de base
Très calme en opération.



Für die Auswahl von Biegsamen 
Wellen müssen die betriebstechni-
schen Anforderungen bekannt sein, 
insbesondere das zu übertragen-
de maximale Drehmoment, die zu 
übertragende Leistung sowie die 
Betriebsdrehzahl. 

Reihenfolge der Planung
1.	Betriebstechnische  
	 Anforderungen klären.
2.	Biegsame Wellen anhand von  
	 Tabellen und Leistungsdiagramm  
	 auswählen.
3.	Schutzschlauch und Endanschlüsse
	 wählen.

Drehmoment
Das zu übertragende Drehmoment und 
die dazu passende Grösse der Wellen-
seele (und davon abgeleitet des Schutz-
schlauches) kann mit Hilfe der Leistung 
und der Drehzahl anhand nachfolgender 
Formel ermittelt werden. Die in den 
Grössentabellen angegebenen Werte 
gelten für Geschwindigkeiten von 20 % 
der maximalen Drehzahl und bei geraden 
Einbauverhältnissen. Bei höheren Dreh-
zahlen sinkt das maximale Drehmoment
proportional.

Prerequisite to the selection of 
flexible shafts is a knowledge of the 
operational requirements, i. e. in 
particular the maximum torque and 
the power to be transmitted, as well 
as the operating
speed.

Selection sequence
1. Clarify operational requirements.
2. Select flexible shafts using the tables
	 and power transmission chart.
3. Select protective hose and couplings

Torque
The torque to be transmitted and the 
matching shaft core size can be deter-
mined on the basis of the power and the 
speed using the formula given below. The 
values indicated in the size tables apply 
for speeds of 20% of maximum speed 
and with straight installation conditions. 
At higher speeds the maximum torque 
decreases proportionally.

Pour le choix d’arbres flexibles les
conditions d’exploitation techniques 
doivent être connues, en particulier 
en ce qui concerne le couple à trans-
mettre, la puissance à transmettre et 
le régime de rotation nominal.

Marche à suivre pour le choix
1. Définir les exigences techniques  
	 de fonctionnement.
2. Choisir les arbres flexibles à l’aide de
	 diagrammes et du diagramme de 
	 puissance.
3. Choisir le tube de protection

Couple
Le couple à transmettre et la grandeur 
correspondante de l’âme de l’arbre (et 
la grandeur du tube de protection en 
rapport) peuvent être déterminés à l’aide 
de la puissance et du régime de rotation 
à l’aide de la formule ci-dessous. Les va-
leurs indiquées dans les diagrammes de 
grandeur sont valables pour des vitesses 
de 20% du régime de rotation maximum 
et pour des montages linéaires. Pour des 
régimes plus élevés le couple maximum 
décroît proportionnellement.

Schlauchkupplung
Hose fitting
Raccord pour gaine

Biegeschutz
Casing reinforcement
Manchon de renforcement

Wellenkupplung
Core end fitting (coupling)
Accouplement de l’arbre

Biegsamer Schutzschlauch
Flexible casing
Gaine de protection flexible

Biegsame Welle
Flexible core
Arbre flexible

Bauteile einer Biegsamen Welle | Components of a flexible shaft | Composants d’un arbre flexible

Planung und Auswahl von Biegsamen Wellen
Design and Selection of Flexible Shafts
Choix et dimensionnement des arbres flexibles
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Drehrichtung
Eine Biegsame Welle unterscheidet sich
nebst Aufbau der verschiedenen Lagen
durch ihre Wickelrichtung. Eine linksgewi-
ckelte Welle (bezogen auf die äusserste
Lage), kann im Uhrzeigersinn ein höheres
Drehmoment übertragen als im Ge-
genuhrzeigersinn, eine rechtsgewickelte
Welle kann im Gegenuhrzeigersinn ein
höheres Drehmoment übertragen.
Je nach Konstruktion der Welle kann in
beiden Richtungen auch eine ungefähr
gleiche Belastbarkeit erreicht werden.

Direction of rotation
Flexible shafts differ both in their const-
ruction and in their direction of winding.
A left-wound shaft (related to its outer-
most layer) can transmit a higher torque
in clockwise direction than in coun-
terclockwise direction; a right-wound 
shaft can transmit a higher torque in 
counterclockwise direction. Depending 
on the shaft construction, the shaft can 
have approximately the same strength in 
both directions.

Sens de rotation
Les arbres de transmission flexible se
distinguent outre leur construction par
leur enroulement. Un arbre avec filetage
à gauche (par rapport à la position
extérieure) peut transmettre un couple
supérieur dans le sens anti-horaire. Selon
la construction de l’arbre on peut obtenir
une charge à peu près équivalente dans
les deux sens de rotation.

Äusserste Lage linksgewickelt für den
Betrieb im Uhrzeigersinn (Rechtslauf)

Outermost layer left-wound for operati-
on in clockwise (right-hand) direction

Couche extérieure avec pas à gauche
pour le service dans le sens des
aiguilles d’une montre (sens à droite)

Äusserste Lage rechtsgewickelt
für den Betrieb im Gegenuhrzeiger-
sinn (Linkslauf)

Outermost layer right-wound for operati-
on in counter-clockwise (left-hand)
direction

Couche extérieure avec pas à droite
pour le service dans le sens rétrogra-
de (sens à gauche)

Gegendrehrichtung
Unwind Direction
Contre sens de roation

Gegendrehrichtung
Unwind Direction
Contre sens de roation

Drehrichtung
Direction of Rotation
Sens de roation

Drehrichtung
Direction of Rotation
Sens de roation
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Einsatzgeometrie
Da die Einsatzgeometrie einen grossen 
Einfluss auf die übertragbare Leistung 
hat, sollten Biegsame Wellen in möglichst 
grossen Radien verlegt werden.

Einfluss des Betriebsradius
auf die übertragbare Leistung
Die in den Tabellen angegebenen Dreh- 
momente und Drehzahlen für den Betrieb 
der Welle gelten in relativ ungekrümm-
tem Zustand. Wird die Welle bei starker 
Krümmung betrieben, so werden die 
angegebenen Werte unterschritten. 
Unten stehende Diagramme zeigen Richt- 
werte über die maximal zulässige Leis- 
tungsübertragung in Abhängigkeit vom 
Betriebsradius.

Minimaler Biegeradius
Die maximal zulässige Krümmung für 
den Betrieb der Welle wird als «minimaler 
Biegeradius» bezeichnet.

Abhängigkeit Biegeradius/Leistung 
Bend Relation/power transmission ratio 
Relation rayon de courbure/puissance

Abhängigkeit Biegeradius/Drehzahl 
Bend radius/rpm ratio
Relation rayon de courbure/t/min

Abhängigkeit Biegeradius/Drehmoment 
Bend radius/torque ratio
Relation rayon de courbure/couple

Routing
Since the routing affects the transmittable 
power, flexible shafts should be installed 
with as large radii as possible.

Influence of bend radius
on transmittable power
The torques and speeds indicated in the 
table are applicable for operation in a 
relatively straight condition. If the shaft is 
operated in a tight radius, the values will 
fall below those indicated. The diagrams 
given below show guideline values for the 
maximum admissible power transmission 
in function of operating radius.

Minimum bend radius
The maximum admissible operational 
shaft bend radius is designated the 
«minimum bend radius».

Géométrie d’application
Comme la géométrie d’application a une 
grande influence sur la puissance à trans-
mettre, les arbres flexibles devraient être 
utilisés essentiellement avec de grands 
rayons.

Influence du rayon d’exploitation
sur la puissance à transmettre
Les valeurs de couple et de régime de 
rotation indiqués dans les tabelles sont 
valables pour des arbres accusant un 
faible rayon de courbure. Si l’arbre est 
utilisé avec un faible rayon de courbu-
re, les valeurs seront inférieures. Les 
diagrammes ci-dessous montrent des 
valeurs indicatives sur la puissance maxi-
male admissible en fonction du rayon de 
courbure.

Rayon de courbure minimum
La courbure maximale pour l’exploitati-
on de l’arbre est désignée par rayon de 
courbure minimum.

Maximum Drehmoment / Torque / Couple

100 %

R min 2 x R min 3 x R min 4 x R min

Maximum Drehzahl / rpm / Vitesse de rotation

100 %

R min 2 x R min 3 x R min 4 x R min

Maximum Leistung / Power / Puissance  

100 %

R min 2 x R min 3 x R min 5 x R min4 x R min
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Verringerung 
des Verdrehungsgrades
Der Verdrehungsgrad einer Biegsamen 
Welle ändert sich proportional zum 
Drehmoment. Um die Verdrehung und 
somit die Belastung möglichst gering zu 
halten, sollte die Biegsame Welle daher 
bei grösstmöglichen Geschwindigkeiten 
betrieben werden. Bei Erhöhung der 
Drehzahl sollte sich das Getriebe auf der 
Motorenseite (Antriebseite) befinden, bei 
Verringerung auf der Werkzeugseite.

Drehzahl
Die maximale Drehzahl einer Biegsamen 
Welle ist aus den Tabellen ersichtlich. Die 
zulässige Drehzahl ist abhängig von der 
Einbausituation (Biegeradius) und dem zu 
übertragen- den Drehmoment.

Führung
Als Faustregel gilt: Ab 20 bis 30 × Ø
sollte die Welle geführt werden. Nicht 
jeder Schutzschlauch ist für alle Anwen-
dungen geeignet (z.B. Reibungswärme). 
Als Faustregel für das Verhältnis Wellen- 
durchmesser zu Schlauch-Innendurch- 
messer kann 1:1,2 angenommen werden

Länge
In der Praxis haben sich, je nach Einsatz 
und Wellendurchmesser, Biegsame 
Wellen bis zu 15 m bewährt.

Réduction du degré de torsion
Le degré de torsion d’un arbre flexible
change proportionnellement au couple.
Afin de maintenir la torsion et par consé-
quent la charge à un niveau faible, l’arbre
flexible devrait être utilisé à la plus
grande vitesse possible. Avec l’élévation
du régime de rotation la transmission
devrait se trouver du côté motorisé (côté
entraînement) avec réduction du côté
outillage.

Régime de rotation
Le régime de rotation maximal d’un arbre
flexible est indiqué dans les tabelles. Le
régime de rotation maximal admissible
est dépendant de la situation de montage
et du couple à transmettre.

Guidage
Une règle empirique dit : à partir d’une
longueur de 20 à 30 x Ø de l’arbre, celuici
devrait être guidé. Tous les tubes de
protection ne sont pas destinés à toutes
les applications (par ex. chaleur due au
frottement). Comme règle de base on
peut admettre que le rapport du diamètre
de l’arbre par rapport au diamètre intéri-
eur du tube de protection doit être de 
1:1,2.

Longueur
En pratique des arbres flexibles jusqu’à
15 m ont fait leurs preuves selon les
domaines d’application et le diamètre
de l’arbre.

Reduction in degree 
of torsional deflection
The degree of torsional deflection in a 
flexible shaft varies proportionally with the 
torque. To keep the deflection, and the 
load as well, as low as possible, the flex- 
ible shaft should be operated at highest 
possible speed. If the speed is increased, 
the gearbox should be on the motor 
(drive) side; if it is reduced, it should be on 
the tool side.

Speed
The maximum speed of a flexible shaft 
is indicated in the table. The admissible 
speed is a function of the installation 
situation and of the torque to be trans- 
mitted.

Support
As a rule of thumb: The shaft should 
be guided from 20 to 30 x Ø. Not every 
protective casing is suitable for all appli- 
cations (e.g. friction heat). For the shaft 
diameter to casing inside diameter ratio, 
as a rule of thumb 1:1.2 can be assumed.

Length
In practice, depending on application and 
shaft diameter, flexible shafts with lengths 
of up to 15 m have proven successful.

Herabsetzung 
der Geschwindigkeit

Speed reduction

Réduction
de la vitesse

Erhöhung
der Geschwindigkeit

Speed increase

Augmentation
de la vitesse

Werkzeug
Tool
Outil

Werkzeug
Tool
Outil
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Schutzschläuche
Bei schnell drehenden Wellen und bei 
Wellen über 5 bis 8 cm wird ein Schutz- 
schlauch empfohlen. Damit wird Folgen- 
des gewährleistet:

•	 Arbeitssicherheit für Personen 
	 und Material.
•	 Handhabung der rotierenden Welle 
	 im Betrieb.
•	 Schutz der rotierenden Welle 
	 und Erhaltung der Schmierung.
•	 Führung und Halterung der Welle. 
	 (Torsionsfeste Wellen können durch 
	 Führungsringe gehalten werden.)
•	 Ruhiger Betrieb.
•	 Kein Verdrillen der Wellenseele 
	 unter Last.
•	 Stossdämpfung und Dämpfung 
	 von Zug- und Druckkräften.

Wartung
Die Wartung hängt im Wesentlichen vom 
Einsatz ab. Bei normaler Beanspruchung 
ohne besondere Einflüsse (Nässe, Hitze, 
Staub usw.) sollte die Wellenseele nach 
ca. 200 Betriebsstunden gereinigt und 
gefettet werden. Bei extremen Verhält-
nissen, wie z.B. bei Nassbetrieb, ist das 
Reinigen und Fetten bereits nach 50 Be- 
triebsstunden zu empfehlen.

Casings
In the case of high-speed rotary cores 
and cores longer than 5 to 8 cm, a pro- 
tective casing is recommended to assure:

•	 Safety protection of personnel 
	 and equipment.
•	 Ability to handle shaft while running.
•	 Protection of the rotating core and
	 retaining of shaft lubrication.
•	 Continuous guiding and support of the
	 core. (Torsion shafts can be secured
	 with guide rings.)
•	 Smooth operation.
•	 No helixing of the rotating core during
	 operation under torsional load.
•	 Shock absorption and absorption of
	 push-pull forces.

Servicing
The service required depends on the pre-
vailing working conditions. With normal 
use without adverse conditions (mois-
ture, heat, dust, etc.), the core should 
be cleaned and greased after about 200 
operating hours. Under extreme condi-
tions, e.g. wetness, cleaning and greasing 
are recommended after 50 oper- ating 
hours.

Gaines
Pour les arbres flexibles tournant à gran-
de vitesse et les arbres plus longs que 5 
à 8 cm une gaine de protection assure:

•	 la protection des personnes et 
	 du matériel.
•	 a possibilité de manipulation de l’arbre 	
	 flexible en service.
•	 a protection de l’arbre en mouvement 
	 et conservation de la lubrification
•	 le guidage continu et fixation. 
	 (Les arbres résistant à la torsion peuvent
	 être guidés avec des brides.)
•	 l’exploitation silencieuse.
•	 ’empêchement de l’arbre de 
	 se torsader sous la contrainte.
•	 l’amortissement de chocs et absorption
	 des forces de traction et de pression.

Entretien
La périodicité de l’entretien des arbres 
dépend de l’utilisation. Dans un emploi 
normal, c’est-à-dire sans influences spé- 
ciales comme humidité, chaleur, pous- 
sière, etc., I’on doit en moyenne nettoyer 
et graisser les arbres flexibles après une 
utilisation d’environ 200 heures. Lors de 
conditions extrêmes comme par exemple 
dans un environnement humide, le net- 
toyage et le graissage seront absolument 
nécessaires après 50 heures d’utilisation.
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1)	 Darf nicht unterschritten werden.
2)	Verdrehwinkel bei Belastung von 1 m Welle 
	 mit einem Drehmoment von 10 Ncm.
3)	Bei dieser Belastung bricht die Welle.
4)	Die angeführten Werte gelten bei 
	 geradem Einbau für Geschwindigkeiten von 
	 20 % der maximalen Tourenzahlen.

1)	 The bend radius cannot be smaller than 
	 this value.
2)	Torsional deflection angle over 1 m shaft 
	 with torque of 10 Ncm.
3)	At this load the shaft will break.
4)	Values applicable for straight shaft at speeds 
	 of 20 % of maximum rated speed

1)	 Ne peut pas être réduit.
2)	Angle de torsion de 1 m d’arbre sous 
	 charge d’un couple de 10 Ncm.
3)	Sous cette charge l’arbre se rompt.
4)	Les valeurs indiquées sont valables pour une 	
	 application rectiligne, pour des vitesses de 
	 rotation de 20 % des maximums.

Typ
Type
Type

Art.-Nr.
Item no.
No. d'article

Ø Minimum
Biegradius
Min. bend
radius
Rayon min.

Maximum
Drehzahl
RPM
Rotation max.

Verdrehwinkel
Torsional deflection
angle
Angle de torsion

Bruchlast
Breaking torque
Charge de rupture

Maximum
Drehmoment
Dynamic torque
capacity
Couple max.

Gewicht
pro m
Weight
per m
Poids
par m
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N 1.8 5733001 5733002 1.8 35 50000 880 2300 65 45 15 10 0.015

N 2 5733101 5733102 2 40 50000 810 1890 80 30 20 10 0.020

N 2.2 5733201 5733202 2.2 45 50000 510 760 100 50 25 15 0.023

N 2.5 5733301 5733302 2.5 50 50000 230 790 140 65 30 15 0.030

N 3 4973101 4973102 3 60 45000 130 220 130 120 35 30 0.040

N 3.2 7733301 7733302 3.2 65 45000 110 230 140 90 35 25 0.049

N 3.3 4973001 4973002 3.3 65 45000 90 170 160 150 40 35 0.050

N 3.6 7733401 7733402 3.6 70 40000 75 150 170 150 45 40 0.060

N 3.8 5733401 5733402 3.8 75 35000 50 85 260 250 65 60 0.069

N 4 4807101 4807102 4 80 35000 55 70 300 270 75 70 0.075

N 4.75 4969901 4969902 4.75 95 30000 28 46 370 320 95 80 0.105

N 5 4932201 4932202 5 100 30000 25 44 500 320 125 80 0.116

N 6 4932301 4932302 6 120 25000 12 20 710 560 180 140 0.165

NF 6.35 4969801 4969802 6.4 160 15000 3.8 15 2800 900 700 225 0.179

N 7 4807201 4807202 7 140 20000 8.2 10 900 700 220 170 0.229

N 8 4969701 4969702 8 160 18000 3.8 8 1700 1080 430 270 0.302

N 10 4807301 4807302 10 200 15000 1.4 2.6 2100 1600 530 400 0.460

N 12 4807401 4807402 12 240 12000 0.8 1.5 3500 2700 880 680 0.660

N 15 4807501 4807502 15 300 9000 0.5 0.6 4500 3900 1100 950 1.050

N 20 4807601 4807602 20 400 7000 0.2 0.4 8500 6600 2100 1600 1.850

N 25 4807701 4807702 25 500 5000 0.11 0.18 13000 11000 3200 2700 2.900

N 30 4807801 4807802 30 600 4000 0.11 0.13 18000 16000 4500 4000 4.000

N 32 4969001 4969002 32 650 4000 0.07 0.08 26000 22000 6500 5500 4.647



Beispiel: Example Beispiel:
1'000 min-1  bei 0.8 kW ergibt Welle  Ø 8 mm 1'000 min-1  at 0.8 kW  : Shaft requirement:  Ø 8 mm 1'000 min-1  à 0.8 kW donne un arbre de   Ø 8 mm
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1)	 Darf nicht unterschritten werden.
2)	Verdrehwinkel bei Belastung von 1 m Welle 
	 mit einem Drehmoment von 10 Ncm.
3)	Bei dieser Belastung bricht die Welle.
4)	Die angeführten Werte gelten bei 
	 geradem Einbau für Geschwindigkeiten von 
	 20 % der maximalen Tourenzahlen.

1)	 The bend radius cannot be smaller than 
	 this value.
2)	Torsional deflection angle over 1 m shaft 
	 with torque of 10 Ncm.
3)	At this load the shaft will break.
4)	Values applicable for straight shaft at speeds 
	 of 20 % of maximum rated speed

1)	 Ne peut pas être réduit.
2)	Angle de torsion de 1 m d’arbre sous 
	 charge d’un couple de 10 Ncm.
3)	Sous cette charge l’arbre se rompt.
4)	Les valeurs indiquées sont valables pour une 	
	 application rectiligne, pour des vitesses de 
	 rotation de 20 % des maximums.

Typ
Type
Type

Art.-Nr.
Item no.
No. d'article

Ø Minimum
Biegradius
Min. bend
radius
Rayon min.

Maximum
Drehzahl
RPM
Rotation max.

Verdrehwinkel
Torsional deflection
angle
Angle de torsion

Bruchlast
Breaking  torque
Charge de rupture

Maximum
Drehmoment
Dynamic torque
capacity
Couple max.

Gewicht
pro m
Weight
per m
Poids
par m
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F 3 4971101 4971102 3 90 25000 85 150 320 170 80 40 0.044

F 3.28 4972301 4972302 3.28 100 25000 50 80 350 210 85 50 0.051

NF 3.7 5747801 5747802 3.7 90 25000 35 60 360 260 90 65 0.066

NF 3.8 7759501 7759502 3.8 90 25000 50 100 270 175 65 40 0.067

F 4 4971001 4971002 4 120 20000 30 50 580 360 145 90 0.077

NF 4.75 5747901 5747902 4.75 120 20000 13 17 750 600 185 150 0.104

F 4.75 4972101 4972102 4.75 140 15000 10 15 770 550 190 135 0.104

NF 5 5784901 5784902 5 140 15000 10 15 950 710 235 175 0.119

F 5 4970901 4970902 5 150 15000 7 15 1100 630 275 155 0.118

NF 6 7753401 7753402 6 150 15000 8 10 1320 880 330 220 0.116

F 6 4973201 4973202 6 180 12000 4 9 2250 1130 560 280 0.17

F 6.4 4972001 4972002 6.4 190 12000 3.3 5 1860 1790 465 445 0.192

F 7 4970801 4970802 7 210 11000 2.1 3.2 2600 1730 650 430 0.235

F 8 4971901 4971902 8 240 10000 1.2 3.2 4400 2100 1100 530 0.307

F 10 4970701 4970702 10 300 8000 0.5 1.5 7500 3700 1900 930 0.503

F 12 4970601 4970602 12 350 6500 0.3 0.76 11500 6600 2900 1650 0.713

F 15 7789901 7789902 15 450 5000 0.13 0.21 21500 12500 5400 3100 1.104







SU-Flock-Wellen
SU-Flock Shafts
Arbres SU-Flock

SU-Flock-Wellen sind speziell entwickelt
worden für lärmkritische Anwendungen
wie elektrische Sitze in Luxusautos, fin-
den aber auch Anwendung in anderen
friktions- und lärmkritischen Bereichen.
Diese Wellen sind spiral- oder vollbeflockt
erhältlich.

SU-Flock shafts have been especially de-
signed for applications in which noise is a
critical factor such as luxury car power
seats. They also find application in other
fields in which friction and noise are of
critical importance. These shafts are avai-
lable either spiral flocked or fully flocked.

Les arbres SU-Flock sont spécialement
développés pour des applications cri-
tiques sur le plan du bruit, telles que les
sièges à réglage électrique dans les voitu-
res de luxe, mais aussi pour tous les
autres environnements sensibles à la
friction et au bruit. Ces arbres sont dispo-
nibles avec soit un flocage complet ou en 
spirale.

1)	 Darf nicht unterschritten werden.
2)	Verdrehwinkel bei Belastung von 1 m Welle 
	 mit einem Drehmoment von 10 Ncm.
3)	Bei dieser Belastung bricht die Welle.
4)	Die angeführten Werte gelten bei 
	 geradem Einbau für Geschwindigkeiten von 
	 20 % der maximalen Tourenzahlen.

1)	 The bend radius cannot be smaller than 
	 this value.
2)	Torsional deflection angle over 1 m shaft 
	 with torque of 10 Ncm.
3)	At this load the shaft will break.
4)	Values applicable for straight shaft at speeds 
	 of 20 % of maximum rated speed

S: spiralbeflockt, spiral flocked, flocage en spiral
V: Vollbeflockt, fully flocked, flocage complet

1)	 Ne peut pas être réduit.
2)	Angle de torsion de 1 m d’arbre sous 
	 charge d’un couple de 10 Ncm.
3)	Sous cette charge l’arbre se rompt.
4)	Les valeurs indiquées sont valables pour une 	
	 application rectiligne, pour des vitesses de 
	 rotation de 20 % des maximums.

Typ
Type
Type

Art.-Nr.
Item no.
No. d'article

Ø Minimum
Biegradius
Min. bend
radius
Rayon min.

Maximum
Drehzahl
RPM
Rotation max.

Verdrehwinkel
Torsional deflection
angle
Angle de torsion

Bruchlast
Breaking torque
Charge de rupture

Maximum
Drehmoment
Dynamic torque
capacity
Couple max.

Gewicht
pro m
Weight
per m
Poids
par m
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V-NF 3.68 7793153 7793154 3.68 95 5000 37 63 240 295 60 70 0.070

V-NF 3.7 7762641 7762642 3.7 95 5000 25 33 440 350 110 85 0.068

S-N 3.7 7794201 7794202 3.7 75 5000 20 36 245 225 60 55 0.061

V-NF 3.8 7759551 7759552 3.8 95 5000 39 77 310 210 75 50 0.071

S-N  3.8 7795751 7795752 3.8 80 5000 16 25 250 240 60 60 0.069

V-NF 4.75 7795351 7795352 4.75 120 4000 11 13 700 500 175 125 0.112
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SU-Flex-Wellen
SU-Flex Shafts
Arbres SU-Flex

SU-Flex-Wellen eignen sich besonders
für linear gesteuerte Bewegungen,  
z.B. für Fensterheber, zum Öffnen und 
Schliessen von Autodächern, aber 
auch für verschiedenste weitere, auch 
industrielle Anwendungen. Die beflockte 
Ausführung ist speziell für lärmkritische 
Anwendungen geeignet.

SU-Flex flexible helix shafts are especially
suitable for linear movements, such as 
window lifting and sliding sunroof mecha-
nisms in motorcars, as well as for many 
other industrial applications. The flocked 
versions are designed for applications in 
which noise is of critical importance.

Les arbres flexibles SU-Flex sont parti-
culièrement indiqués pour la commande 
des mouvements linéaires, non seule-
ment sur les voitures pour l’ouverture et 
la fermeture des vitres et du toit, mais 
également dans l’industrie pour des 
applications les plus diverses. Les versi-
ons floquées sont employées dans des 
applications sensibles au bruit.

GLL = Linkssteigende Spirale
GLR = Rechtssteigende Spirale (auf Anfrage)

-N	= Kernwelle Typ N			 
-F	= Kernwelle Typ F	

GLL = Left Hand Spiral
GLR = Right Hand Spiral (upon request)

-N	= Core Shaft Type N			
-F	= Core Shaft Type F	

GLL = Arbre montante à gauche
GLR = Arbre montante à droite (sure demande)

-N	= Arbre central Type N			 
-F	= Arbre central Type F	

ohne Flock
without Flock
sans flock

mit Flock
with Flock
avec flock

Typ
Type
Type

Art.-Nr.
Item no.
No. d'article

Aussendurch-
messer
Outer diameter
Diamètre
extérieur

Wellen-
durchmesser
Core diameter
Diamètre arbre
flexible

Führungs-
draht
Helix wire
Spirale

Steigung
Helix pitch
Inclinaison

Radius für Linear- 
bewegung
Radius for
linear movement
Rayon pour mouve- 
ment linéaire

Max. axiale
Belastung 
auf einzelne 
Wendel

Max. axial 
load on single 
helix

Charge max. 
axial par une 
hélice

Max. axiale 
Belastung

Max. axial 
load

Charge max. 
axial

Gewicht
pro m
Weight
per m
Poids
par m
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D [mm] Di [mm] d [mm] h [mm] [mm] [N] [N] [kg/m]

GLL 120-N 5006401 - 3.02 1.9 0.8 2.00 50 100 240 0.033

GLL 150-N 7790871 - 3.81 2.3 1.0 2.25 75 210 480 0.056

GLL 187-N 7798601 7798671 4.70 2.9 1.2 2.54 85 300 780 0.084

GLL 187-F 7795801 7795805 4.70 2.6 1.2 2.54 120 330 1080 0.081

GLL 238-N 7799101 7799105 6.05 3.6 1.6 3.38 100 375 1200 0.133

GLL 250-N 5006701 5006705 6.55 4.0 1.6 3.63 130 450 1500 0.161

GLL 315-F 7799201 - 8.0 4.3 2.0 4.23 300 590 2100 0.211



Standard-Komplettwellen für 
industrielle Anwendungen.
Bestehend aus Wellenseele mit beidseitig 
gleicher Kupplung und Gummischutz-
schlauch. Kupplung: zylindrische
Bohrung mit Arretierschraube, bei den 
Typen –15/–20 zusätzlich mit Keilbahn. 
Robuste Ausführung für Dauereinsätze.

Standard shafts for industrial  
applications. 
Flex Shaft assembly includes core with 
couplings on both ends and neoprene 
casing. Coupling: Bore diameter with 
set screw, supplementary keyway for 
types –15/–20. Designed for continuous 
use, with bushings. (i.e. Self Lubricating 
Bronze Bearing)

Exécution pour application 
industrielles.
L’âme des arbres est équipée des deux 
côtés d’accouplements et d’une gaine 
de protection en caoutchouc renforcé. 
Accouplement: Perçage cylindrique avec 
vis d’arrêt, en plus rainure en cas des 
types –15/–20. Réalisation robuste pour 
longue durabilité.

Standard-Komplettwellen SSB
Complete Shaft Assemblies SSB
Arbres flexibles complets

Typ
Type
Type

Art.-Nr.
Item no.
No. d'article

Wellentyp
Type of 
shaft
Type
de l’arbre
flexible

Schlauch-
typ
Type of 
casing
Type de 
gaine

Min. Biegera-
dius
Min. bend
radius
Rayon min.

Max. Drehzahl
RPM
Rotation max.

Verdrehwinkel
Torsional deflection
angle
Angle de torsion

Bruchlast
Breakage torque
Charge de rupture

Max. Drehmoment
Dynamic torque capacity
Couple max.
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Ausführung mit Kraftübertragungswelle | with power drive core

SSB-5N 5750601 5750602 N 5 P6 100 6000 20 40 490 320 120 80

SSB-7N 5750701 5750702 N 7 P7 140 5000 8.1 12 890 700 220 175

SSB-10N 5750801 5750802 N 10 G10 200 3600 1.4 2.6 2000 1600 500 400

SSB-12N 5750901 5750902 N 12 G12 240 3000 0.8 1.5 3450 2660 860 665

SSB-15N 5751001 5751002 N 15 G15 300 2000 0.5 0.6 4380 3850 1095 960
SSB-20N 5751101 5751102 N 20 G20 400 1500 0.2 0.4 8550 6610 2135 1650

Ausführung mit torsionsfester Welle | with remote controle core

SSB-5F 5750611 5750612 F 5 P6 150 6000 7.1 15 1100 630 275 155

SSB-7F 5750711 5750712 F 7 P7 210 5000 2.1 3.2 2600 1730 650 430

SSB-10F 5750811 5750282 F 10 G10 300 3600 0.5 1.5 7500 3700 1875 925

SSB-12F 5750911 5750912 F 12 G12 350 3000 0.3 0.7 11500 6600 2875 1650

SSB-15F 5751011 5751012 F 15 G15 450 2000 0.1 0.2 21500 12500 5375 3125
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Standard-Komplettwellen SSB
Complete Shaft Assemblies SSB
Arbres flexibles complets

SSB
mit Gleitlagern
with bushings
avec douilles

Typ
Type
Type

ØA ØB C ØD ØE ØF-h7 G H I L O Keilbahn
Keyway
Rainure

 [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

SSB-5 14 14 16 5 16 6 79 52,5 25 7,5 M5 –

SSB-7 18 15 16 7 16 6 107 75,5 30 7,5 M5 –

SSB-10 25 21,5 26 10 25 12 133 86,5 45 10 M6 –

SSB-12 30 26 26 12 25 12 138 91,5 45 10 M6 –

SSB-15 34 30 28 15 30 12 176 118 55 15 M6 •

SSB-20 41 37 40 20 40 19 223 140 80 20 M6 •

1)	 Darf nicht unterschritten werden.
2)	Verdrehwinkel bei Belastung von 1 m Welle 
	 mit einem Drehmoment von 10 Ncm.
3)	Bei dieser Belastung bricht die Welle.
4)	Die angeführten Werte gelten bei 
	 geradem Einbau für Geschwindigkeiten von 
	 20 % der maximalen Tourenzahlen.

1)	 The bend radius cannot be smaller than 
	 this value.
2)	Torsional deflection angle over 1 m shaft 
	 with torque of 10 Ncm.
3)	At this load the shaft will break.
4)	Values applicable for straight shaft at speeds 
	 of 20 % of maximum rated speed

1)	 Ne peut pas être réduit.
2)	Angle de torsion de 1 m d’arbre sous 
	 charge d’un couple de 10 Ncm.
3)	Sous cette charge l’arbre se rompt.
4)	Les valeurs indiquées sont valables pour une 	
	 application rectiligne, pour des vitesses de 
	 rotation de 20 % des maximums.



Standard-Komplettwellen für 
industrielle Anwendungen.
Bestehend aus Wellenseele mit beidseitig 
gleicher Kupplung und Gummischutz-
schlauch. Kupplung: zylindrische
Bohrung mit Arretierschraube, bei den 
Typen –15/–20 zusätzlich mit Keilbahn. 
Robuste Ausführung für Dauereinsätze.

Standard shafts for industrial  
applications. 
Flexible Shaft assembly includes core 
with couplings on both ends and neo-
prene casing. Coupling: Bore Diameter 
with set screw, supplementary keyway for 
types –15/–20. Designed for continuous 
use with Ball Bearings.

Exécution pour application 
industrielles.
L’âme des arbres est équipée des deux 
côtés d’accouplements et d’une gaine 
de protection en caoutchouc renforcé. 
Accouplement: Perçage cylindrique avec 
vis d’arrêt, en plus rainure en cas des 
types –15/–20. Réalisation robuste pour 
longue durabilité.

Standard-Komplettwellen SBB
Complete Shaft Assemblies SBB
Arbres flexibles complets

Typ
Type
Type

Art.-Nr.
Item no.
No. d'article

Wellentyp
Type of 
shaft
Type
de l’arbre
flexible

Schlauch-
typ
Type of 
casing
Type de 
gaine

Min. Biegera-
dius
Min. bend
radius
Rayon min.

Max. Drehzahl
RPM
Rotation max.

Verdrehwinkel
Torsional deflection
angle
Angle de torsion

Bruchlast
Breakage torque
Charge de rupture

Max. Drehmoment
Dynamic torque capacity
Couple max.
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Ausführung mit Kraftübertragungswelle  with power drive core

SBB-5N 5750001 5750002 N 5 P6 100 25000 20 40 490 320 120 80

SBB-7N 5750101 5750102 N 7 P7 140 20000 8.1 12 890 700 220 175

SBB-10N 5750201 5750202 N 10 G10 200 15000 1.4 2.6 2000 1600 500 400

SBB-12N 5750301 5750302 N 12 G12 240 12000 0.8 1.5 3450 2660 860 665

SBB-15N 5750401 5750402 N 15 G15 300 9000 0.5 0.6 4380 3850 1095 960
SBB-20N 5750501 5750502 N 20 G20 400 7000 0.2 0.4 8550 6610 2135 1650

Ausführung mit torsionsfester Welle  with remote controle core

SBB-5F 5750011 5750012 F 5 P6 150 15000 7.1 15 1100 630 275 155

SBB-7F 5750111 5750112 F 7 P7 210 10000 2.1 3.2 2600 1730 650 430

SBB-10F 5750211 5750212 F 10 G10 300 8000 0.5 1.5 7500 3700 1875 925

SBB-12F 5750311 5750312 F 12 G12 350 6500 0.3 0.7 11500 6600 2875 1650

SBB-15F 5750411 5750412 F 15 G15 450 5000 0.1 0.2 21500 12500 5375 3125
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Standard-Komplettwellen SBB
Complete Shaft Assemblies SBB
Arbres flexibles complets

SBB
mit Kugellagern
with ball bearings
avec roulement à billes

Typ
Type
Type

ØA ØB C ØD ØE ØF-h7 G H I L O Keilbahn
Keyway
Rainure

[mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

SBB-5 20 14 16 5 16 6 87 60 25 7,5 M5 –

SBB-7 22 15 16 7 16 6 114 82 30 7,5 M5 –

SBB-10 30 21,5 26 10 25 12 153 105,5 45 10 M6 –

SBB-12 32 26 26 12 25 12 160 112 45 10 M6 –

SBB-15 36 30 28 15 30 12 176 119 55 15 M6 •

SBB-20 48 37 40 20 40 19 229 145,5 80 20 M6 •

1)	 Darf nicht unterschritten werden.
2)	Verdrehwinkel bei Belastung von 1 m Welle 
	 mit einem Drehmoment von 10 Ncm.
3)	Bei dieser Belastung bricht die Welle.
4)	Die angeführten Werte gelten bei 
	 geradem Einbau für Geschwindigkeiten von 
	 20 % der maximalen Tourenzahlen.

1)	 The bend radius cannot be smaller than 
	 this value.
2)	Torsional deflection angle over 1 m shaft 
	 with torque of 10 Ncm.
3)	At this load the shaft will break.
4)	Values applicable for straight shaft at speeds 
	 of 20 % of maximum rated speed

1)	 Ne peut pas être réduit.
2)	Angle de torsion de 1 m d’arbre sous 
	 charge d’un couple de 10 Ncm.
3)	Sous cette charge l’arbre se rompt.
4)	Les valeurs indiquées sont valables pour une 	
	 application rectiligne, pour des vitesses de 
	 rotation de 20 % des maximums.



Typ
Type
Type

ØA ØB C ØD ØE ØF-H9 G H max. I L ØM N ØSW

[mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

HV6 15 13 10 6 15 6 74 8 82 9 M12x1,0 70 7

HV8 19 16 13 8 18 8 82 10 95 12 M16x1,5 100 9

HV10 22 19 16 10 22 10 90 10 105 13 M20x1,5 120 11

HV12 29 26 20 12 25 12 113 11 115 15 M20x1,5 140 12

HV15 33 30 24 15 30 15 131 13 134 20 M24x2 160 14

Typ
Type
Type

Art.-Nr.
Item no.
No. d'article

Minimum
Biegradius
Min. bend
radius
Rayon min.

Verdrehwinkel
Torsional
deflection angle
Angle de torsion

Bruchlast
Breakage torque
Charge de 
rupture

Maximum
Drehmoment
Dynamic torque
capacity
Couple max.
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HV6 7789501 7789502 180 4 9 2250 1130 560 280

HV8 7789601 7789602 240 1,2 3,2 4400 2100 1100 525

HV10 7789701 7789702 300 0,5 1,5 7500 3700 1875 925

HV12 7799401 7799402 350 0,3 0,7 11500 6600 2875 1650

HV15 7799501 7799502 450 0,1 0,2 21500 12500 5375 3125

Handverstellwellen
Manual Control Shafts
Arbres de commande manuelle

Standard-Komplettwelle für professionelle
Verstellmechanismen. Bestehend aus
Wellenseele mit Kupplung (zylindrische
Bohrung mit Arretierschraube), Kunst-
stoff- Schutzschlauch und Handrad

Complete standard shaft for professional
adjusting mechanism. Includes core with
coupling (bore diameter with set screw),
plastic casing and handle.

Arbre complet standard pour mécanis-
mes de réglage professionnels. L’âme des 
arbres est équipée d’un accouplement 
(perçage cylindrique avec vis d’arrêt), 
d’une gaine de protection en plastic et 
d’une manivelle.

Länge K nach Wunsch
Length K upon requst
Longueur K sur demande
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Typ
Type
Type

Art.-Nr.
Item no.
No. d'article

Minimum
Biegradius
Min. bend
radius
Rayon min.

Maximum
Drehzahl
RPM
Rotation
max.

Verdrehwinkel
Torsional
deflection angle
Angle de torsion

Bruchlast
Breakage torque
Charge de 
rupture

Maximum
Drehmoment
Dynamic torque
capacity
Couple max.

ØA ØB ØD G M SW
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FSW 7789801 7789801 90 5000 36 63 290 200 65 40 21 8 3,7 7,5 M18x1,5 3,07–3,17

Fernsteuerwellen
Remote Control Shafts
Arbres de commande à distance

Standard-Komplettwelle für leichte indus-
trielle Anwendungen. Bestehend aus
Wellenseele, beidseitig mit Vierkant,
Kunststoff-Schutzschlauch, beidseitig mit
Kupplungen mit Überwurfmutter.
Einfachste Montage.

Complete standard shaft for light 
industrial applications. Includes core with
squared ends, plastic casing with 
couplings equipped with cup nuts. 
Extreme ease of fitting.

Arbre complet standard pour des appli-
cations industrielles légères: Âme des
arbres équipée des deux côtés des
entraîneurs simples 4 pans, gaine de pro-
tection en plastic, raccords avec des
écrous-chapeau. Montage simple.

Längen H und K nach Wunsch Longueurs H et K selon demande Longueurs H et K selon demande

∅
 D

∅
 A

∅
 B

∅
 M

SW

K

H
G

1)	 Darf nicht unterschritten werden.
2)	Verdrehwinkel bei Belastung von 1 m Welle 
	 mit einem Drehmoment von 10 Ncm.
3)	Bei dieser Belastung bricht die Welle.
4)	Die angeführten Werte gelten bei 
	 geradem Einbau für Geschwindigkeiten von 
	 20 % der maximalen Tourenzahlen.

1)	 The bend radius cannot be smaller than 
	 this value.
2)	Torsional deflection angle over 1 m shaft 
	 with torque of 10 Ncm.
3)	At this load the shaft will break.
4)	Values applicable for straight shaft at speeds 
	 of 20 % of maximum rated speed

1)	 Ne peut pas être réduit.
2)	Angle de torsion de 1 m d’arbre sous 
	 charge d’un couple de 10 Ncm.
3)	Sous cette charge l’arbre se rompt.
4)	Les valeurs indiquées sont valables pour une 	
	 application rectiligne, pour des vitesses de 
	 rotation de 20 % des maximums.



Standard-Komplettwellen NA
Complete Shaft Assemblies NA
Arbres flexibles complets NA

Für den Einsatz mit Biegsame-Wellen-
Maschinen von SUHNER. Bestehend aus
Wellenseele mit Kupplungen, Gummi-
schutzschlauch mit Verstärkungsstulpen
und Kupplungen.

Drehrichtung
Rechtslauf, Uhrzeigersinn.

To be used in conjunction with SUHNER
flexible shaft motors. Assembly includes
core with couplings, neoprene casing
with couplings and strain boots.

Direction of rotation
Right-hand, clockwise.

Pour application avec les machines 
SUHNER à entraînement par arbre flexi-
ble, dont l’âme des arbres est équipée 
d’accouplement, gaines de protection en 
caoutchouc renforcé avec des manchons 
et comportant des accouplements.

Sens de rotation
Sens à droite, sens des aiguilles d’une
montre.

Typ
Type
Type

Art.-Nr.
Item no.
No. d'ar-
ticle

Anschluss
Connection
Accouplement
Details
Seite/Page/Page 40, 41

Welle Ø / Länge
Shaft Ø / Length
Arbre flexible Ø /
Longeur

Max. Drehzahl
Max. rpm
Vitesse de
rotation max.

Gewicht
Weight
Poids

Wellenseele mit  
Kupplung
Shaft with  
coupling only
Arbre avec raccords

Schlauch mit Kupplung
Casing with  
coupling only
Gaine avec raccords

M
ot

or
se

ite
M

ot
or

 s
id

e
M

ot
eu

r

W
er

kz
eu

gs
ei

te
To

ol
 s

id
e

O
ut

il

[mm] [min-1] [kg] [kg] [kg]

Ar
t.-

Nr
.

Ite
m

 n
o.

No
. d

’a
rt

ic
le

Ar
t.-

Nr
.

Ite
m

 n
o.

No
. d

’a
rt

ic
le

NA 4 x 1250 3000102 G 28 G 16 4 x 1250 40 000 0,500 3003401 0,120 3003602 0,330

NA 4 x 1250 3000202 DIN 10 G 16 4 x 1250 40 000 0,450 3003801 0,120 3003902 0,330

NA 7 x 1500 3000902 G 28 G 22 7 x 1500 20 000 1,250 3004101 0,400 3004002 0,850

NA 7 x 1500 3000702 DIN 10 G 22 7 x 1500 20 000 1,250 3004301 0,400 3004202 0,850

NA 7 x 2000 4979001 DIN 10 G 22 7 x 2000 25 000 1,700 4979101 0,600 4979201 1,100

NA 10 x 1500 3001502 G 28 G 28 10 x 1500 15 000 2,100 3004501 0,700 3004602 1,400

NA 10 x 1500 3002602 DIN 10 G 28 10 x 1500 15 000 2,050 3004801 0,650 3004902 1,400

NA 10 x 1500 3002702 DIN 15 G 28 10 x 1500 15 000 2,100 3005101 0,700 3005202 1,400

NA 10 x 2000 3001503 G 28 G 28 10 x 2000 15 000 2,500 3004502 0,950 3004603 1,550

NA 10 x 2000 3002603 DIN 10 G 28 10 x 2000 15 000 2,500 3004802 0,950 3004903 1,550

NA 10 x 2000 3002703 DIN 15 G 28 10 x 2000 15 000 2,500 3005102 0,950 3005203 1,550

NA 12 x 2000 3002802 G 28 G 28 12 x 2000 12 000 3,850 3005401 1,300 3005502 2,550

NA 12 x 2000 3002902 DIN 10 G 28 12 x 2000 12 000 3,750 3005701 1,300 3005602 2,450

NA 12 x 2000 3007701 DIN 10 G 35 12 x 2000 12 000 3,750 3007601 1,300 3007501 2,450

NA 12 x 2000 3003002 DIN 15 G 28 12 x 2000 12 000 3,800 3005901 1,300 3006002 2,500

NA 12 x 2000 3003102 DIN 15 G 35 12 x 2000 12 000 3,850 3006201 1,350 3006302 2,500

NA 12 x 2500 4995201 DIN 10 G 28 12 x 2500 12 000 4,000 4995301 1,600 4995401 2,900

NA 15 x 2000 3003202 DIN 15 G 35 15 x 2000 8000 5,250 3006501 2,000 3006602 3,750

NA 20 x 2500 3002501 DIN 15 G 35 20 x 2500 5000 9,450 3007001 4,000 3006901 5,450
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Motorseite
Motor Side  DIN   
Moteur

Werkzeugseite
Tool Side              G
Outil
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Kunststoffschlauch Typ K, Ka
Plastic Casing Type K, Ka
Gaine en plastique type K, Ka

Kunststoffschlauch aus Polybuten.
Für einfache Anwendungen.

Plastic casing made of polybutadiene.
For simple applications.

Gaine en plastique polybutadiène.
Pour des applications simples.

Konstruktion: Kunststoffschlauch mit 
Innenschlauch aus Polyamid, Stahldraht-
geflecht und Aussenmantel aus Polybuten.
Für Anwendungen unter erhöhten Tempe-
raturen, längenstabil.

Construction: Plastic casing with inner 
tube made of polyamid, braided mesh, 
jacket material polybutadiene. For appli-
cations at higher temperatures, length 
stability.

Construction: Gaine en plastique 
polybutadiène avec tube intérieur en po-
lyamide, renforcé avec maillage en fil de 
fer. Pour utilisation à haute température. 
Stable de longueur.

Kunststoffschlauch Typ K
Plastic casing type K
Gaine en plastique type K

Kunststoffschlauch Typ Ka
Plastic casing type Ka
Gaine en plastique type Ka

Typ
Type
Type

Art.-Nr.
Item no.
No. d'article

ØA ØB Welle
Shaft
Arbre

Gewicht
Weight 
Poids

[mm] [mm] [mm] [kg]

K3PB 81110301 4,1 8,1 3 0,016

K4PB 81110201 5,1 8,1 4 0,020

K4PE 81110601 5,2 6,9 4 0,020

K5PB 90673500 6,0 9,0 5 0,040

K5PA 81261421 6,0 8,0 5 0,038

K6PB 07782801 6,5 10,0 6 0,032

K6PE 07759702 7,5 10,0 6 0,036

Typ
Type
Type

Art.-Nr.
Item no.
No. d'article

ØA ØB Welle
Shaft
Arbre

Gewicht
Weight 
Poids

[mm] [mm] [mm] [kg]

Ka4PB 07740001 5 8 4 0,049
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Schlauch P
Casing P
Gaine P

Konstruktion: Flachstahlspirale mit 
Stahlgeflecht, PVC ummantelt.
Anwendung: Für leichte Arbeiten und 
grösstmögliche Biegsamkeit.

Construction: Flat steel spiral, braided 
mesh, jacket made of PVC.
Application: For light-duty jobs where 
maximum flexibility is required.

Construction: Spirale en acier plat ren-
forcée par une clisse en fil, recouvert de 
matière synthétique.
Application: Pour travaux légers avec 
flexibilité maximale.

Kunststoffschlauch P
Plastic casing type P
Gaine en plastique type P

Typ
Type
Type

Art.-Nr.
Item no.
No. d'article

ØA ØB Welle
Shaft
Arbre

Gewicht
Weight 
Poids

[mm] [mm] [mm] [kg]

P3 4968301 4,2 9,0 3,3 0,100

P4 4968302 5,0 9,5 4 0,140

P4.5 - D 51147520 4,5 9,0 4 0,130

P5 4968303 6,0 11,0 5 0,150

P6 4968304 7,5 13,0 6 0,280

P7 4968305 9,0 15,0 7 0,315

P8 4968306 10,0 16,0 8 0,359

P8 - D 51147530 10,0 18,0 8 0.400

P10 4968307 12,0 19,0 10 0,540







DIN-Kupplung Innengewinde
DIN Fitting Female Thread
Raccord DIN à bouts femelles

Zylindrischer Endanschluss mit metri-
schem Innengewinde, links- oder rechts-
gängig, kann aufgepresst oder gelötet 
werden.
Suhner Standardkupplung

Cylindrical end coupling with metric
female left- or right-hand thread, can be
crimped or soldered.
Suhner Standard Fitting

Extrémité taraudée au pas métrique à
droite ou à gauche, peut être monté à la
presse ou être soudé.
Suhner Raccord Standard

Zum Anschliessen der biegsamen Wellen
an Maschinen und Apparate.

Der Schraubanschluss DIN
Genormte Anschlüsse nach DIN 42995.
Die Welle wird dabei verschraubt. Solche 
Anschlüsse eignen sich vor allem
für schwere Beanspruchung

For connecting flexible shafts to the
machines and accessories.

The threaded coupling DIN
Standard connection according to DIN 
42995. Here the shaft connection is 
threaded. Such connections are suitable 
for heavy-duty conditions.

Pour raccorder les arbres flexibles à des
machines et à des appareils.

L’accouplement vissé DIN
Des accouplements normalisés selon DIN 
42995. Dans ce cas, le raccord de l’arbre 
flexible est vissé sur l’axe fileté du moteur 
ou du porte-outils. Cette solution convi-
ent plutôt pour les travaux lourds.

Typ
Type
Type

Art.-Nr.
Item no.
No. d'article

ØA ØB C ØD ØE ØF G ØH K L Gewicht
Weight 
Poids

[mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [kg]

T-DIN 10 1138501 1138502 6 - 11.5 4 12 M10 15 4.5 39 22.5 0,014
T7-DIN 10 1136601 1138602 9 - 14 7 12 M10 15 4.5 40 22.5 0,014
T7-DIN 15 1138601 1138602 9 - 12.5 7 16 M14 19 7.0 49 30.0 0,030

T10-DIN 10 4956101 4956102 12,5 - 20 10 15 M10 15 4.5 47 22.5 0,020
T10-DIN 15 1131601 1131602 12,5 - 20 10 16 M14 19 7.0 58 33.0 0,032
T12-DIN 10 4956201 4956202 15 18 23 12 15 M10 15 4.5 50 22.5 0,036
T12-DIN 15 1136201 1136202 15 - 21 12 16 M14 19 7.0 58 31.5 0,038
T15-DIN 10 7703801 7703802 18 - 28 15 16 M10 18 7.0 64 31.5 0,059
T15-DIN 15 1131901 1131902 18 22 26 15 19 M14 19 7.0 64 31.5 0,058
T20-DIN 15 1132301 1132302 24 27,5 30 20 24 M14 19 7.0 73 31.5 0,064
T25-DIN 15 4925701 4925702 29,8 - 38 25 24 M14 23 7.0 83 33.0 0,070
T30-DIN20 4955901 4955902 36 - 50 30 25 M20 28 7.0 100 31.5 0,076
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Gleitkupplung G
Slip Fitting G
Raccord coulissant G

Patentierte Schnellkupplung mit automa-
tischem Längenausgleich, kann aufge-
presst oder gelötet werden.
Suhner Standardkupplung

Patented quick release coupling with flo-
ating length adjustment, can be crimped 
or soldered.
Suhner Standard Fitting

Entraîneur rapide breveté avec com-
pensation axiale automatique, peut être 
monté à la presse ou soudé. 
Suhner Raccord Standard

Zum Anschliessen der biegsamen Wellen
an Maschinen und Apparate:

Der Gleitanschluss Typ G
Funktioniert in der Art eines Steckan-
schlusses und erlaubt ein schnelles 
Wechseln der Werkzeughalter. Ferner 
ermöglicht der Anschluss eine Längs-
verschiebung der Welle gegenüber dem 
Schutzschlauch. Dadurch werden Zug-
spannungen in der Welle beim Betrieb in 
gebogenem Zustand vermieden.

For connecting flexible shafts to the ma-
chines and accessories:

The sliding connection type G
Operates in the form of a socket connec-
tion and allows for rapid changing of the 
toolholder. Additionally this connection 
permits self-regulating adjustment of 
length between flexible shaft and casing.
Axial stress, particularly when the flexible 
shaft is curved during operation, is there-
by eliminated.

Pour raccorder les arbres flexibles sur les
machines et sur les appareils:

L’accouplement glissant «G»
Fonctionne à la manière d’un raccord
emmanché coulissant entre deux clavet-
tes et permet le changement rapide des 
porte-outils. Pendant le travail en position 
cintrée, il égalise la longueur de l’arbre 
par rapport à la gaine, éliminant ainsi les 
contraintes axiales.

Typ
Type
Type

Art.-Nr.
Item no.
No. d'article

ØA C ØD E F K N O R Gewicht
Weight 
Poids

[mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [kg]

4-G16 1137601 5 10 4 3,5 2,5 60 12 38 1,6 0,004
4-G28 1137501 6 14 4 7,5 5,9 9,5 28 49 2,5 0,024
7-G16 7710301 9 15 7 3,5 2,5 65 17 38 1,6 0,016
7-G22 1136301 9 15 7 5 3,9 76 20 42 1,6 0,012
7-G28 1137401 9 15 7 7,5 5,9 93 23 52 2,5 0,028

10-G22 7705901 12 21 10 5 3,9 90 34 42 1,6 0,024
10-G28 1135901 12 20 10 7,5 5,9 93 23 52 2,5 0,028
12-G28 1139001 14 28 12 7,5 5,9 100 30 52 2,5 0,034
12-G35 1137001 14 25 12 11 8,9 96 28 55 2,1 0,056
15-G28 7704001 18 25 15 7,5 5,9 129 30 52 2,5 0,068
15-G35 1136901 18 30 15 11 8,9 100 32 55 2,1 0,064
20-G35 1138201 24 30 20 11 8,9 105 37 55 2,1 0,100
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Einbau der Kegelräder
Assembling of Spiral Bevel Gears
Montage des roues spiro-coniques

Für Laufruhe und minimalen Verschleiss
ist ein genauer Einbau der Räder in das
Getriebe erforderlich.

Gegeneinander versetzte Achsen

Abweichungen vom Achsenwinkel

Inaccurate aligned axes

Deviation of shaft angle

Les axes ne sont pas au même niveau

Défaut de perpendicularité entre les axes

For an optimal running smoothness and
minimal wear out, it is necessary to 
assemble the gear sets in an exact moun-
ting position.

Pour que les engrenages fonctionnent
silencieusement et ne soient pas exposés
à des ruptures de denture ou à une usure
anormale, il faut les monter soigneuse-
ment.

Tragbild bei niedriger Belastung
Contact pattern showing low load
Marque du contact sous faible charge

Tragbild bei hoher Belastung
Contact pattern showing high load
Marque du contact à pleine charge
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Suhner Standard-Kegelradsätze
Suhner Standard Spiral Bevel Gears
Suhner Roues spiro-coniques standard

dka

dt

b

B

d

L2

L1

L

EB
M

Art-Nr.
Item no.
No. d'article

Übersetzung
Ratio
Rapport

Zähne
Teeth
Dents

Modul
Module
Module

Ø dka Ø dt Ø b Ø d H7 L L1 L2 EBM B

[MN] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

063 232 00 1:1 20 1 30,4 30 25 8 17,8 15 8,4 26 8

063 091 00 2.882:1 17
49

1
1

 27,56
74,67

25,67
74

22
50

10
20

16,83
21,05

16,83
16

7,36
10

45
30

9
9

063 233 00 1:1 24 1,5 53,5 52,8 35 10 22,6 20 8 38 14

063 040 00 1:1 20 2 71,5 70 45 16 32,73 28 15 55 16

063 102 00 2:1 13
16

2
2

47
91

45
90

30
40

10
16

33,01
35,88

30
30

15
22

63,65
50

15
15

063 118 00 3:1 10
30

2
2

35,5
96

32
96

22
48

8
20

25,64
29,39

24
25

11
19

60,52
40

13
13

063 078 00 1:1 20 2,5 90 88 56 20 36,91 34 18 65 20

063 099 00 2:1 13
16

2,5
2,5

59
113

56
112

39
54

16
25

38,21
38,02

34
30

15
21

75,13
55

20
20

063 269 000 3:1 10
30

2,5
2,5

42
113

37,5
112,5

27
54

12
25

28,79
37.62

26,5
32

12
24

69,84
50

15
15

063 074 00 1:1 20 3 103 100 68 25 43,39 36 17 75 23

063 113 00 2:1 13
16

3
3

68
129

64
128

45
54

20
25

41,71
40,34

37
32

16
20

84,62
60

22
22

063 120 00 1:1 25 3,5 131 128 72 30 46,16 38 20 90 25

063 121 00 2:1 13
26

3,5
3,5

77
146

72
144

54
64

20
30

39,49
47,67

34
38

12
25

88,38
70

24
24
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